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Poeino de Mu ley Hafid 

w 

# 

( Dattrigo ) 

Ni estis kvazau du kasitaj sekretoj en la 
internajo de la mallumticoj, kie ni nin kas- 
is f gis kiatn la lango de la tagiĝo minacis 
denunci nin. 

Kia miro, se mi estas konfuzita de la re- 
memoro je tiuj dolĉaj horoj, kaj se mía pa- 
eienco forkuras el mi, kiam mía spirito mal- 
permesas al mi lasi ĝin elkuriV 

Parágrafo post parágrafo, kiam ni disiĝ- 
is, ini legis la libron de la Malgojo , ka] voĉo 
paroletis al mi: Pacieneon! 

Sed poste mi ne tro vis rivereton saman, 
kia estis sia amo, kaj, lamen, kiam alitempe, 
mi trinkis el ĝi, ju pli mi trinkis, des pii rni 
soifls. 

• — 

Certe ne estas pro malaino aú mnlestimo, 
ke mi ne admiras jam ti un liorizonton de 
Heleco, kies Suno Ai estis. Jam eĉ malĝoj- 
¡gas min la kanto de ininj kantistoj. Lu 
dancoj de miaj samtempe dancistinoj kaj 
kantistinoj, kiuj elpensas motílente siajn 
kantojn, sur la delikataj tapiŝoj, estas mal- 
pli graciaj, ol estis Aiaj piedoj nudaj sur la 
sabio de la de/.erto. La diaj versoj de Ibu 
El Fared (1) agordigitaj kun liuto estas mal- 
pli belaj, ol tiuj sovaĝaj kantoj, kiujn Ai 
agordigis kun la gembri ’ (2). Tiara mía de- 
valo ne portis orajn ornamajojn, nek riéaj 
kaj delikataj lantukoj kovris mían korpon, 



(1) Ornar Ibn El- Farad, la plej granda 
araba kaj mistika poeto, naskiĝis en la 
jaro 1181, en urbo Kairo, kaj mortis en la 
sama urbo en la jaro 1235, post la reveno de 
iom longa restado en Meko. Ali, lia nepo, 
kolektis kaj ordigis lian verkaron. 

(2) Unu el la plej antikvaj kordinstru- 
mentoj de la araba muziko. Multo pli mal- 
granda ol liuto, tnaldelikate konstruita, kiu 
aur havas tri kordojn, kaj kies gamo estas 
tre malvasta. 



kaj la juveletoj, kiuj ornamis Ain estis kupr- 
aj, maldelikataj kaj vitraj. Sed la ambro de 
Aia liaúto estis por Ai kvazau silka robo. 

Nenia muziko povas forpeli miau aiuou, 
nenia muziko povas atingí, ke mi forgesu U 
melodion de Aia huAo. 

Ĉiu vi ri na vizaĝu estas nuil por mi blanka 
■pago. La ritma pasado de la virgulinoj ne 
ni ti ras el tnia koro ian simpation. 

La limo mem, malsuprenirante ^1 sjaj no- 

* • 

konataj altajoj, ne povus enamigi min. 

La tuta vivo sen si estas nokto por mi, 
nokto sen steloj, maUiela abismo. (Mu vesto 
estas por mi mortkitelo. 

» * 

Kien vivo komlukis miau bouainatinon? 
Kiaj novaj ventoj skuos la malordon de Aia 
hararo? Eĉ la nokto, kiu ĉirkaŭas min, estas 
tnalpli nigra, ol la ebono de Aia hararo. Kiaj 
akvoj pli bonsortaj, oí tiuj de la Kansar'(ri- 
vero de la paradizo), reflektas Aian mirind- 
an vi/.aĝon? 

Mi malbenas ciujii amojn de mia haremo. 
Mi ne volas pensi, ke aliaj brakoj ĉirkaŭ- 
premos Aian talion obeeman kvazau branĉ- 
eto de saliko;ke aliaj lipoj sorbos Aiajn lip- 
ojn. Miaj brakoj furio/.iĝas, ne estante flug- 
iloj, kaj la alosuko malsekigas miajn lipojn. 

Ne, mi volas pensi pri Aia fldeleco. Donu 

al mi Aian fldeleco n, tial ke Ai ne povas doni 

» 

al mi sian coeston,kaj sia sola bildo stiflĉos 
al mi. 

La beno de Dio akompanu sin dum ata- 
sentoj nutras min, ei tiuj amsentoj, kiujn 
mi kaŝas, sed kiuj baidaŭ kaŝos min eterno! 

« I I • r • 

i * * 'I « 

La beno do Dio falu sur la reineinorojn <Io 
Ttagoj de mia juneco! 
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Miaj gri/aj liaroj, mía maljuneco kaj mía 
jnalforteco, miaj larmoj! lio, atestantoj de 
mia amo! 

Sed kvankam mi inin trovasen laaiituno, 
mi ne volas malbeni la printempon. 

Oni diras: « — Timu ĉiam la Amon; la Amo 
ne estas facila ajo. Nenia sciulo laiídegis 
ĝin». 

§ 

«Vivu malproksime de FAino; ĝia pokalo 
estas plena je maldolcajoj.» 

— «La Amo estas nur doloro; nur kiam ĝi 
mortas, la volupto naskiĝas...* 

Sed la amo estas ajo sankta por mia kon* 
/vinkiĝo. 

* 

• Pro ĝi mi ĝuas duan vivon: la viven de 
Pamantino. 

() ' * 

« ’ _ 

Kaj car mi estas fervórenla de l’Aino, mi 
vin konsilas, ke vi ne faru tion, kion mi far- 
as; ne aüsknltii tion, kion mi diros. 

Ne aüskultu tion, kion mi diros: 

«Porvivi kaj morti fel¡caj,vivu kaj mortu 
pro Amo; vivu kaj mortu martire. Kiu ne 
mortas pro Amo, iam amis; la abelo, se ĝi 
ne suĉetus la florojn, ne estus povonta pro- 
dukti iam la mielon.» 

« 

Ne aüskultu tion, kion mi diros: 

«Amu la Amon; ne hontu pri tio. Mal- 
estimu la moralistojn, kiuj mokas ĝin.» 

»• •* 

«Diru al tiuj, ke la Amo venkis. Vi pien- 
nmis vían devon». 

• «Al tiu, kiu pretendas esti aminta kaj 
rvenkinta la Anión, diru: la kohV (pentrita 
cimbro de Tokiiloj) ne estas egalaj je la na- 
turaj subokulaj violkoloroj.> 



Multaj viro] provis ami, poste ¡li forlasis 
la amon, k reda rite ke ili povis pruvi tiel la 
malón de tio, kion mi diris. Ili ne atingís 
ĝin. Tiuj konfuzis siajn vantajn provojn kaj 
la verán amcelon, Ili fanfaronas esti kroz- 
intaj la marón de FAino. Sed kial en tiu c¡ 
okazo ili neestis akvumitaj? 

( Da ŭ rigola/ 



EN SEVILLA 

SEGID1UOJ (I) 

Mi vidis vin; vi datieis 
en la Foiro. 

El mia kor 1 eliris : . . 

tlolĉa sopiro. 

Kia korpeto! 

Vivu mia gracia 
brun ulineto! 

Kvazau ínter rmbegoj 
varma sun' hela, 
brilas en la mantillo 
la vizaĝ' bela. 

Kun gaja krio 
vi dancas kiel fluirás 
la papilio. 

* 

Via rava belecíi 
kaj simpatio 
¡gas min ja kaptito 
de 1* Amo Dio 
per forta reto. 

Vivu mia gracia 
brunulineto! 

Rafael de San Millón 

1 Kanto kaj danco el tiuj de Andaluzio. 



Kredu nenien kontraua je prudento, sed 
inalakceptu nenien, kvankam ĝi sajnu tre 
malprudenta, antaŭekzamenirite ĝin bone. 

Franz Harttman 

a 

(El BUmka kaj Nigra Magio.) 
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FOLIOJ KAJ A MOJ 

La folio fulas kaj falaute sajnas ke ĝi ek- 
krias veon de inalgaja plendo, de rememoro 
velkita. de malsukcesinta amo. 

A 

Gi fulas tre milde, kaj vcstante la toron 
per flava mortotuko, tiel flava kiel estas 
vaksokandelego, gi agonías. 

Ucstsignetojn <le la pasiuteco; espero] n, 
frakasitaj; amojn..., trompitaj, di ras al vi 
alegorio de falintaj folio]. 

Sub la verdnigra arkajo, k i un hierau la 
folioj teksis, on¡ audis bruetadon de kisoj, 
triloju de birdo], rimon tío arbaro. 

Hodiati, kva/au en kinematografo, saug- 
iĝis la sceuo, kaj en ĝardenoj, en aleoj, en 
arbaro], nur estas silento, tiu do tombejo, 
de soleco, de malgajeeo:- flava mortotuko 
vestas la teron! 

La ventego forpuŝas la foliojn murmur- 
an tajn funebran kanton de morto. 

'fiel la uragano de la forgeso fortrenis 
amojn kiuj naskigis mildaj kaj ĉastaj, kiel 
estas unua kiso de edzino; amoj, kiuj velkis 
pro nekonstanteeo de koro. 

La arboj, vunditaj de la doloro, ploras 
pro sia fútala sorto: la folioj faladas. 

Folioj kaj malstikcesintaj amoj havas in- 
timan malgajecon. 

J. Ai. R. 



Cu VI RIDKTAS...? 

M 

Cu vi ruletas...? mi nepre devas demandi 
vin ekskribante ti un c¡ artikolon, car pres- 
kaŭ ĉiuj legante au andante iom prí tio f 
kion mi al vi prezentos, ridetas, kelkafoje la 
ridetoj aspektas bonkoraj pro kompato al 
klariganto; aliaj estas iom rikanaj, car kon- 
sideras la parolanton au skribanton mal- 
saga. kaj ia fojo eĉ per la flagro sur sia] 
fruntoj bataneante iom la kapon montras 
njn frenezuloj; aliaj signifas nekredemon, 
indiferentecon, kaj en kelkaj okazoj eĉ oni 
konsilus malliberigi la propagandiston kiel 
danĝeraii personen. 



Kaj ni ĉiaiii vidas tian malestimon aú 
kompaton por ni. 

Tío ĉi tro kolerigus niu, .so ni ne audus 
kaj vidus stoike la mokojn de la hoinoj, kaj 
trankvile daürígas la propagandon de nia 
idéalo konvinkante kelkajn skeptikulojn 
pri la utileco de nia afero, afero racia, bou- 
ega kaj humana kiel devas esti éiuj idealoj 
de la homoj, se ni vivus vivon pli lioinam- 
an, se la egoiimo ne átonigus nian koron, 
se ni ne vidus malainikon ĉe alia homo, se 
ni ne konsiderus babilantoj malsaĝaj tiujn 
kiuj ne pensas samé kiel ni; se ni atentus 
pli kaj meditus senpartie tion, kion ili dir- 
as, frukto multaj fojoj de konscia esploro, 
despertó aliaj, de konvinko en kelkaj okaz- 
oj, de hmnaneco ofte. 

Xi estos pli bonaj kiam ni kore paroles 
kaj agos post profunda pripensado, kiam 
detale al ni klarigos aferojn, kies ek/.iston 
ĝis tiam ni ne sciis, kiuj prezentiĝos al nia 
menso kiel mistero, kiel miraklo, ne pov- 
ante nia cerbo kompreni la naturon de tio, 
kio nin mirigas; ni estas mallaboremaj 
pense, ni preferas rideti kian iu alparolas 
nin por propagandi novan ideon, ni mokas 
lin kaj eĉ lin konsilas forlasi lian idealon 
ĉar la homoj lin insultos kaj signos per la 
ñngro kiam preterpasos nin. Ho! kaj ni 
volas, ni pretendas esti la plej spritaj, saĝaj 
kaj prudentaj homoj. Car ni volas sekvi tiel, 
kiel ni trovis la aferojn kiam ni venís en 
mondon. 

Al ni la historio diras uenion, ni lernis 
legi, ni legadis kaj legadas sed sperton ne 
akiradas; ni lernis skribi, ni skribis, ni verk- 
as, sed ne por defendí raeie aii refuti kons- 
cie tion kaj tion ĉi, ni nur verkas spritajojn 
se facile scias transporti i 1 i n sur la paperon 
porridindigi la a[K)stolon <h‘ tio, kies esenco 
estas elĉerpita el la naturo men. 

Xi miras nuntempe kiam scias ke niaj 
antaúuloj neis tion, kion ni tiel bone vidas 
funkcii, ni ne komprenas kial la saĝulojn 
mokis aliaj saĝuloj kiam tinj eltrovis aú el- 
pensis ion, ni nenie! kvankam rompus al ni 
la kapon trovas klarigon je tia mokado kaj 
suferado, kiujn devis elporti tinj personoj. 
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kies amo por la disvastigo déla scienco kon- 
igis al la mondo aferon, pri kiu neniu seiis 
la ekziston gis tiu tago kiam tiu homo post 
persista laborado super la libroj aü tenante 
instrumentojn. trovis tion, kion ni hodiau 

uzas tiel kontente kaj oportuno. 

* 

Nrntempe ni preskaú povas kredi ke 
sciencaj institucioj neis la ekziston de lando 
ĉe okcidento kiam la senmorta Kolmnbo 

I 

proponis kaj klarigis al ili la vojon por iri 
Amerikon, krom la neado tiu viro devis su- 
feri mokojn kaj malesti ilion; la nobelaro, 
kiu havis eblecon esti klera, rikanis eltrovi 
nckonatan parton de la mondo, kaj la po-, 
polo, kiu tiain vivad i s en la plej akcentata 
nescio mokadis kaj e¿ insultis la mariston 
Kol umbo. 

Eminentaj kaj intelektaj personoj verkis 
artikolojn kaj paroladis neante la potencon 
de la lokomotivo trenanta vagonaron. La 
gaso lumadis jam en kelkajj nacioj, kaj en 
aliaj ankoraü saĝuloj, paroladis neante la 
. gaslumon... k. t. p. 

Nomi detale éiujn aferojn, kiuj ridigis la 
homojn estus nefinebla afero, kaj eó inultaj 
el vi dubus certe je miaj citajoj car kredas 
ilin malveraj, sed mi Anos tniajn inenciojn 
raportante fakton, kiun ni ofte aüdis. 

Kiam sinjoro Peral elpensis sian sipón 
k rozan tu la marón sub la suprajo de la akvo, 
neniu atentis pri li nek pri lia elpenso, kaj 
post propagando de la ainikoj liaj fíne rost- 
ís li kaj la elpensajo forgesitaj, kaj nun- 
tempe éiuj plendas ke homojn, emaj el- 
pensi aü eltrovi ion, oni ne protektas, kaj 
ni, dum la plendado, nek unu momento pri- 
pensas ke ankaü ni estas kulpaj je tio, car 
se ni anstataü indiferente rigardi proponit- 
ajn aferojn, ni studus ilin kaj helpus se ni 
trovus ilin bonaj, tiuj laboroj de tiu homo, 
kiu dediĉis sin plene al scienco, ne -restas 
forgesitaj. ■. 

Cu vi ridetas... gesamideanoj estimataj 
legante tion, kion mi diras?, jes, vi ankaü 
ridetas, ofte mi vidis ridetojn tiaspecajn 
. sur viaj lipoj; al vi la historio ne donis 
«perton, vi vidis ankaü ridetojn ée la buso 
de amikoj, kiujn vi inteneis varbi por nia 




karega lingvo internacia Esperanto, kaj tiuj 
ridetoj ne rememorigis al vi ke iam ankaü 
ridetis, kiain siajn ideojn proponis al aliaj 
la adeptoj de ia nova sistemo. 

Mi koro bedaüras ke eĉ vi, karaj geamik- • 
oj, kondutu egale kiel la cion neantoj, vi 
diras la samon kiel diras la neesperantistoj 
sed per malsainaj vortoj: la kontraüuloj de 
Esperanto diras ke ĝi taügas por nenio 
utila, ke vi pordas la tempon lernante ĝin, 
do ne estas eble unu la alian sin kompreni 
parole, skribe nur povas komunikiĝi kun 
alilanduloj, kaj iafoje eó tion ói neas; vi, 
aŭdante tiajn sensencaĵojn indigniĝas car 
vidas ke ili ne konante Esperanton, ĝin 
kritikas kaj kondamnas al forgeso, kaj vi, 
ne rememoras pri ói tio, kiam iu parolas al 
vi pri nova afero. Vi respondas al li per 
malkuraĝigoj se vi konsideras la aferon 
danĝera konsilas lin forlasi tion, car kar- 
ceron li eniros; se vi kredas kegi estas mal- 
utila por la korpo, vi diras al li ke li mort- 
os inalsate, ke li malfortiĝos, ke malsaniĝ- 
os, ke tiu amiko mía ĝin forlasis, ke tiu éi 
sekvas ĝin sed vane car li eltiros nenian 
proAton k. t. p.; esenco la sama, la vortoj 
malsamaj, tio estas, nei aferon nekonatan 
de vi. • 

Ciam la rutino, ŝajnas kvazaü la homoj 
havus ĝin enradikigltan ée korpo, kaj pov- 
as la propagandemulo esti danka se ne sit- 
ieras pli grandan malutilon el sia propa- 
gando, tial ke en certaj okazoj eé denuncas 
lin, kiel danĝerulon; vi jam scias ke la pa- 
tro de nia Majstro bruligis liajn dokument- 
ojn pri lingvo Esperanto, konsilita de siaj 
amikoj, kiuj lin konvinkis ke lia Alo pereos 
en tiu entrepreno, kaj sekve ne atingos la 
kuracistan karieron post tiu senfrukta la- 
borado; felice por ni, nia neniam suAée 
amata Zamenhof havis la lingvon aranĝitan 
kaj parkere seiis ĝin, la bruligado ne mal- 
utilis la lingvon. 

Vi esperantistinoj kaj esperantistoj karaj, 
ne kredu nek unu sekundon, kvankam mi 
citis vin kiel ¿ion neantoj, ke mi kalkulas 
¿iujn! ne, neniel; mi estus maljusta, miaj 
vortoj estas nur por tiuj, kiuj rutine cion 
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neas, kio ne placas al ili; mi ankau ne al* 
kalkulas éiujn nesamideanojn, mi nur pa- 
rolas pri tiuj, kiuj ne akceptas novan sis- 
teinon sen esploro uniie, al tiuj, kiuj obs- 
tine ne volas ke afero progresu, ne medit- 
ante nek legante iom pri g¡, nur rideti moke 
kaj malestime lau la humoro 9 kiun ili sentas. 

Kiom da tempo ni gajnus, kiom da parol- 
ado j ni ŝparus, kiom da lioroj ni povus de- 
diéi al uzado de tiu aforo nova au de tiu ĉi 
maluova se vi la hotnoj estus pli bonaj!, 
kiom tía klopodoj ni povus destini por 
hutnanaj agoj, kiom da utilaj ininutoj ni 
povus uzi en la zorgado de gravaj celoj, se 
ni ne devus bataladi ciara pri aferoj raciaj! 
Sed ni lu homoj estas tielaj kaj ne kiel «lev- 
as esti. 

Kiam ni pliboniĝos, kiam ni ti rogos nur 
amo, kiam ni meditas atente la aferojn, 
kiuj n un ua foje ni andas? 

Cu iieuiain gearnikoj...? 

Mi ne kredas, ne supozas tion c¡, mi sent- 
us malamon al la homaro, sed tio ĉi ne por- 
as esti por tiu, kiu, kiel mi, amas la hom- 



aro n. 



Mi estas konvinkita ke en la koro de la 
homoj estas boneco, en gi estas sentó, kiu 
de la infaneco estus vekita, estus la plej bela 
konkordo en la mondo, kaj kiam iu log- 
anto de nia planéelo elpensus ion utilan au 
malutilan gravan au m\ ni studus ĝin kaj 
post atenta pripensado ni akceptus aü ne, 
kaj konvinkus la elpensinton pri lia erare 
se la afero estus malutila au ne interesa, kaj 
tiu homo anstataŭ vidi mokojn, vidus atent- 
on kaj perfektigus la elpensajon au forl as- 



as ĝin. 



Se la elpensajo estus grava kaj tian ni ĝin 
akceptus, tuj ni uzus ĝin kaj ne kiel nutre 
okazas, ke ni pasas tagojn varbante adept- 
;* ojn, organizi kongre ( soju % por propagandi 
nova] o o kaj diskutadi éiam kuu niaj sain- 
: tempuloj pri la bozono, la neceso starigi 
tuje tion au tion c¡. 

Se ni post cent, mil klarigoj por konvinki 
iuir ricevas aprobon, ¿i estas jena — jes, vi 
estas* prava, kiam estos multepli da adept- 
oj nii promesas al vi ke in¡ ellernos ci tion, 



aü praktikos tion... kaj dume vi laboru, vi 
semu kaj poste kiam vi rikoltos vidos ke 
akiris cent partianojn kaj ke perdis kelkajn 
pli: untij mortis, aliaj restas hejme laca] 
bataladi. 

Sed ni kuraĝe sekvos trian vojon malgrau 
ĉiuj kontraüajoj, ni ne atenta la flegmon de 
la plejmulto, ni ne atenta la ridetojn de la 
moketnuloj! Ni iru ĉiam antauen! Mi kiel 
partiano de sistemo, khin mi konsideras 
útil a por la saneco, instigas al vi karegaj 
samcelanoj uzi ĉi tiun metodon racian kaj 
bonan. 

Mi iam parólos al vi pri tiu ĉi sistemo pli 
detale. 

Mi parolas pri vegetarismo kaj naturismo 
Cu vi ridetas...? 



Jnzefo Hoig Campx 



UVOKO 



La sokretario »le Zamenhofa Fedoracio, 
S-ro Julio Mangada, sin tumis al la Minis- 
tro de Pnblika Instruado kaj Helaj Artoj 
per instanco doknmentita konstatante grav- 
econ kaj utilecon de Ksperanto kaj petante 
malfermi eksperimentajn kursojn f same kiel 
oni faris en Ereles (Anglujo), ĉe la Centra 
Lernejo Nórmala: tial ĉiuj (írupoj, rondoj 
kaj rondetoj esperantistaj, eĉ izolitaj gees- 
perantistoj, estas petataj sin turnu al la Mi- 
nistro per instanco petanta la malferinon 
de tiuj eksperimentaj kursoj. 

La Ministro kaj la Vicsekretario interes* 
iĝis pri la afero kaj se ni atingus la mal- 
fernion certe ni sukcesus, kaj kiel sekvo en- 
kondukon de Ksperanto en la lernejoj. 

Por konstati la gravecon kaj utilecon 
S-ro Mangada aldonis specimenojn el- la 
broŝuro «Las Moderna'^ Humanidades» kaj 
aljajn pruvilojn. 

Tial ke ne estas loko por pli vastaj detjd - 
oj pri éi tiu afero, la venonta numero fa- 
portos pli vaste. 7 

Gesainideanoj helpu la entreprenon jue 
S-ro Mangada! 
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La inortigitu birdo 

AnkoraQ ¿i sin niovis... Gi estis falinta ĉe 
la margeno, kaj tie Ínter la herbó} kaj kan- 
oj ekinovadis siajn flugilojn kvazaü ĝi de- 
zirus ankoraü Hngi... 

MalíeliculetoL. Gi ne povis... La pafo est- 
is tro lerta... tt¡ havis vuoditan Hugilon. 

Mi ¿in prenis kaj mi sentís, ke koinpat- 
cma kortuáo invadís mían koron por ti u ¿i 
besteto kiu antau nelonge fendis la aeron 
kaj ¿ojigis la kampojn per siaj doleaj triloj. 

Mi inteneis ¿in mortigi por ke ¿i ne esta 
suferonta pin... sed mi ne havis kuraĝon. 

Ĉiu flugilbato de la malfelica birdo estis 
kvazaü dorno pikus mian koron... Mi sentís, 
ke mia konscienco riproĉis mian intencon. 

Mia pensó fingís en ĝian n es ton, en kiu 
ĝiaj idoj atendis eble la nutrajon portotan 
de ¿i, kaj kiuj ne povos konstraustari la 
malsaton... Malfeliĉuletoj! ilia patrino ne 
pin nutres ilin kiuj inortos pro malsato se 
antaüe rampajo aü alia besto ne estas manĝ- 
inta ilin. 

g¿,Subite la okaloj tle la birdeto fariĝis verd- 
koloraj ion» post iom, kaj konvulsiaj estis 
ĝiaj ektremoj pli kaj pli oftaj... Gi stertor- 

Poste malfermis la okulojn,ektremis i forte 
*kaj falis el miaj nianoj... 

Mi ekkaüris celante ĝin repronl... Gi estis 
mortinta!... - . . - " ' 

Larmoj glitis sur miaj vangoj. 

KI Kataluna lingvo tradukis, 
Asunción Constnnti 

Vendrell, 1918. 



La amanto de Anneto 



Antau temp’ kara .Anneto, 
pri ara’ ni babilis kunaj,* 
i kaj diras, dum tempoj nunaj, 
iru.for! marioneto. 

★ 



La natiir* dum vistor* varma, í 

naskas en gardiuio tloron; 
por okseiti miau koron, 
korpigis frallinon e 

★ 

% * • * i 

Ciam mi ami viu p«Mias, 

Kaj vi tre ma lesionas min. 

Vi, iiekovnpatetvia frallin^ 

porcagreni min, nar venas; 

★ 

tía i ke mi kore volas, 
vin nenie! enuigi; 
vi ¿ojas, mili suferigi, 
kaj per mokoj min konsoias. 

★ 

Mia paeieiu;’ suíica 
restigos min jam trankvila 
Por alítilo ¿entila 
i'stu. Koro malfeliéaf 

• •« 

★ 

Ke vi havu bonau sorion, 

é 

deziras jtinul' limnil». 

Vi povas rostí trankvila. 
kvanknm kaüzos mian morton 

Antonio Viñals 



Riel oni mezuras la dislaücojn en la universo 

La rigardo je stoloplena cielo proklamad- 

¡s do tempo al tenijio la gloron de Kreinto; 

■ *, 

sed en la du au tri lastaj jarcentoj, la mir- 
inda povo de telóskopo kaj de la geometrio 
helpis ilialfermi, tieldire^ la fenestrojn do 
tiu ó¡ mondo kontraü nova universo kaj %1- 

doni al dudek antikvaj ¿ieloj milon da nov- 

* * * 

aj, pli malproksimaj, pli vasta], kaj kr.pi 
konatajón pri tiuj nernezureblaj altajoj tiojjn 
mirindaj kiom veraj. Ilelpataj de telesko^o 
kaj de matematiko la astronomoj [>ovis n¿|f- 
zuri la altecon de cielo, la distaucojn kjjij 
dimensiojn, kaj ee la pezón de la grande 
aj ĉielkorpoj, la pe/.ou do limo, de suno, flo 
la plej dista neataj plañe* loj. 
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Mi volus kompronigi. kiel uní povas lielpe 
de matematiko, me/mi la distaucon de ob- 
jektoj malproksiinaj eĉ noalireblaj sen be- 
zono alproksuniĝi. 

A 

Ciu konas la triangulen; do: en geomotrio, 
se uní [»ovas inezuri unu (laiikon kaj la <lu 
angulojn apudkusautajn de iu triangulo, la 
entero estas jain facile trovcbla. 

Ekzemple, se i ti dirtis al mi: Sinjoro, en 
vi povas kun helpo de la goometrio, ne for- 
lasante la promeuejou de Ateneros, diri 
precize, je kia distanco do ni estas la pinto 
de Guadarrama? Mi rogpondus: —Jes, sin- 
joro, . perfekte. Kaj vidu, kiamaniere: Mi prc- 
zentus al mi triuugulou, kies vertico cstus 
la pinto de Guadarrama kaj bazo la longo 
de la promenejo. Estas nur bezono, ke mi 
povu mezurfiksi en ti n ói triangulo la flank- 
on kaj du angulojn, kaj tion fari mi povas 
tre facile. Mi komencus mezuri la Union 
Ínter la hospitalo de la Priticino kaj la 
strato Princesa. Tin flanko estas la bazo de 
la triangulo. Poste mi ¡rus al la hospitalo 

A 

kaj starigus tic la a ngul inezuri Ion. G¡ kon- 
sistas el du kruciĝantaj teleskopoj, kies dis- 
tanco angula povas esti tre precize mezur- 
ita, Kiatn la du teleskopoj de la aparato est- 
as direktitaj unu kontrau la pinto de Gua" 
darrama kaj la alia kontrau la alia fino de 
la promenejo, mi legas la angulon sur pe- 
ri ferio de la instrumento. Posto mi trans- 
lokiĝas al la alia fino de la promenejo, kie 
mi ripetas similan operación por konstati 
la duan angulon. En tiu momento mia tasko 
estas solví ta, car mi konas de la triangulo 
la tri bezonajn mezurojn kaj tuj mi povas 
diri al vi kiom da mejloj estas ínter la hos- 
pitalo kaj la montare. 

Tiamaniere oni laboras por trovi la dis- 
tancon de la luno. Du observantoj, starant- 
aj en inalsamaj punktoj sur la terglobo, 
mezuras la distancon, kiu ilin disigas; poste 
ĉiu el ili mezuras la ángulon kiun formas 
la linio iranta de li al la luno kun tiu i rauta 
al la alia observante. Sekve ili trovas la du 
angulojn kaj la llankon de triangulo, lau 
ldu estas facila konstati, ke la distanco al la 
luno egalas tridek d i ametro jn de la ter- 



globo, kiu mezuras 12.720 km.; t. e. 38(>.iKM> 
kilometrojn. 

Sed kiel trovi ti un de la suno? La ter- 

i 

globo estas tro malgranda por serví kiel 
bazo de tiu ¿i me/urado! Kvankam ekzistas 

i 

ankoraü aliuj metodoj, oní poras konstati 
la (listancoii de la suno lau la sekvanta, tre 
simpla método. Oni konsideras la triangul- 
on forma tan de la tero, la suno kaj la luno; 
•’u £¡ estas unu longo konata: la distanco 
ínter la tero kaj la luno, 380.000 km. Estas 
vero, ke oni povus facile trovi la grandec- 
con de unu ángulo, kies vertico estas la 
tero. Sed mnnkas la alia ángulo, kaj kiel 
konstati tiu n? Ni ne povas transporti nian 



angultnezurilon sur la limón por fari tie si- 
milan operación. Sed alia rimedo servos al 
ni: oni entreprenas la tutan laboro» dum 
tago kiam vidiĝas precize duoiiluiio, ĉar 
tiam, kiel konate, la linio venanta de la 
suno al la limo formas orlan angulon kun 
tiu, kiu iras de la luno al la tero. Sekve ni 
konsideros triangulo», kies unu tianko est- 
as konata, unu ángulo mezurita kaj unu, 
laú dirita, cirkonstanco, orta (90°). Tiam ni 
kalkultrovos, ke la lininio ínter la suno kaj 
la tero estas kvarcentfoje pli longa, ol tiu, 
kiu iras de la limo al la tero: 



400 X 380.000 km. — 152.000.000 km. 

Konante tiun c¡ distanco», ni povas kons- 
tati per geometrio la grandecon de snno. 
<ii estas 1.300.000 foje pli granda ol la ter- 
globo; por tion komprenigi' pli facile, estu 
di rite, ke la suno etendiĝus -se oni inetus 
ĝian centro» en la centron de pia terglobo — 
de ni gis la luno kaj preskáü unufoje pli 
malproksimen. tío estas 300.000 km. post la 
luno tro vigas la surfaco de la suno. Gia 
diámetro mezuras 55 diametrojn de la tero* 
Supozante ke la rapfdeco de kanónkuglo 
estas konstanta kaj ke gia vojo en unu tago 
estas dekfoje cirkafi la tero (400.000 km.), n¡ 
. . trovas, ke ĝi bezonus dek jarojn por atingí 



la sunon. 

Bone. Tlan vojaĝon ni furas kun n ¡a ter- 
globo ĉiujare kaj sesfoje ,pli capide turnig- 
ant« cirkau la suno, po 30 km. en sekundo; 
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kaj, portátil j de la tero, ni eó ne rimar kas 
tion. Nía veturilo pe/as, laá kalkuloj, tiom, 
kiom egale gratula globo el martnoro. — PI¡ 
multe ol kvindek planedoj estas kalkulutaj. 
turniĝantaj simile al nia terglobo, ĉirkaŭ la 
suno, kelkaj pli, aliaj inalpli graiulaj: Uran- 
oso, ekzempie, 77 foje pli -granda, Saturno 
887 foje, Júpiteres 147ft foje. Ivaj ó¡ tiuj éiel- 
korpoj liaras anstataú unu luno kelke da 
ili kaj estas pli lualproksimaj de la suno ol 
ni: Jupitero pli ol kvinfoje. Saturno pli oí 
naüfoje, Uranuso pli ol 19-foje. 

Sed kio estas c¡ tiuj kolosoj mirigantaj 
vian imageinon? Nenio en komparo kun 
fiksaj steloj, malkovritaj en la lastaj jaroj 
per teleskopo danke la modernan scioncon. 

L/tfi. L. Gatutscn 

(Trad. K. Kftlinl.» 



La Orafoj de Palazueios 

(HISPANA LEGEXDO) 

Origínale verkita de Julio JVtangada 

T{osenorn. 

( 'Bitango) 

Tagon, la Regó euuigata prometiis sola 
tra la antaüurbo, kaj mirigis Lin la boleco 
. de junulino, kiu ĉirkaŭata de aliaj pli mo- 
deste vestí taj, sidis ĉe la sojlo de pordo kaj 
spinis lanon kiel la eetoraj. La mirinda bel- 
ulino, kiu tiel forte kortuŝis la llego», estis 
Klisabeto, la sola Aliño de rica teksisto. Si 
estis brunulino, kies liauto estis blanka kaj 
<lelikata kvazau veluro;grandaj nigraj okul- 
oj, tiel nigraj kiel la profundajpj de abismo, 
kiuj, kiam rigardis, malkaáis la purecon de 
angela animo; rozkoloraj vangoj; fajraj Iíjh 
* oj, kies rideto kapturnis rigardanton; n ature 
frizita liararo nigra, kiel la ebono; fácil- 
mova kaj gracia talio, kiel branceto de sa- 
liko; delikataj piedoj kaj diinaj manoj: ŝi 
estis la Beta Teksistn § 0 , kiel nontis sin la 
atienzanoj, pro kiu multaj el ili sopiris 
avidaj je sia amo. 



La Regó, konfuza, haltis rigardi tiel diin- 
an belecon, kaj lia kondutq altiris la atent- 
ou de iuj el la spinantínoj, kiuj rimarktgis 
tion al sia mastrino, kiu rigardante la ku- 
riozulon subite ruĝiĝis pro Lia obstina ri- 
gardo, kiu rundís ŝiajn okulojn kaj rapid- 
igis la batoja de ŝia koro. Si ne kuragis ree 
levi la okulojn, malgrau sia deziro tion fari, 
nur kiam la kavaliro returneniris, ái kuraĝ- 
is rigardi lin, rimarkante lian ĝentilan sin- 
tenadon. 

La llego forlasis la caso», kaj de tiu ren- 
konto naskigis en Li pasio al kiu plene sin 
dedióis, atinginte interesi la koro» de la 
bel ulino, kiu vekigis je la unua amo* Vane 
si celis jugi tiau anión neebla; sia koro kaj 
la dolĉaj paroloj de la amanto, kiu esper- 
igis sin venki la malfacilaĵojn pro la ranga 
diferenco, v'enkis tiun juĝon. La milvo bal- 
dan la naivaii kolombinou Raptos! 

La llego ebria je amo ne rimarkis la pas- 
adon de la tempo, ke la siego multe pro- 
gresas kaj ke la nobelaro konspirls. 

Mal fací le povos defendí la kastelon la 
sieĝatoj. La gariiizeno estis tre laca; mankis 
provizajoj; multaj kavaliroj kaj soldatoj 
mortis; nur pro la kuraĝo kaj obstineco de 
la (irafo de Palazueios, sufokante la dezir- 
oju kapitulaci, kaj alkurante ciam la unua 
en la plej danĝera lokon. 

Nokton, unu el la oliciroj, kiu atente vigl- 
is de laĉefturego, rimarkis la helecon elir- 
antan tra la fenestregoj de la kapelo, kaj li 
imris car li sciis, ke neniu en ĝi estis, ke ĝi 
restis fermita. Áltirata de sia vigleco, li mal- 
supreniris, kaj «Ivenante al la pordo déla 
kapelo, li, tra kradeto, observis personon 
surgenue kontraü la grarrdaltaro kantantan 
pregón per liarmonia mezvoĉo* Surprizata, 
li kuris sciigi la novajon al la Grafo, kaj 
rapide tiu novajo ñogis cien kvazau mira- 
klo; tial, rapidiris en la pordon konstati la 
miraklon scivolemuloj, sed ili nenion vidis* 
Kiam la Grafo aivenis al la kapelo nenio 
estis en g¡. Oni inspektis la kapelon kaj.nur 
oni povis konstati, ke Jus oni estingis kan- 
delojn. . . • .* 

La Grafo ne estus kredinta la okazintajon 
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se ne estus vidinta la jus estingitajn kandel- 

a * 

ojn. C¡ tío pravigis la kredon pri la miraklo. 
De tiu momento oni viglis atente la kapelon. 
• Je la sekvanta tago tre frumatene, la gar- 
dstarantoj <le la kastelo ekkriis alarman 
voĉon. Ciuj okupis siajn lokojn kontrau- 
stari atakon furiozan de la malamikoj, kiuj 
sukcesis ampleksigi breĉon ĉe la pordo de 
la kastelo. La siegan toj estos kaptintaj la 
eniron, se la sieĝatoj ne estos helpitaj de 
nekonata kavaliro, kun nigra k i raso, ba- 
talanta unuavice kvazaü diablo, kio terurig- 
is la atakantojn frakasante la atakon. 

La Grafo, same kiel siaj kavaliroj ka] sol* 
datoj, miris pro la stranga kaj neatendita 
helpanto. Tiu ordonis profiti la momentojn 
de la malantañeniro de la sieĝantoj por ri- 
pari la remparon formante la breĉon, kaj 
sin turnante en la fantoman kavaliron, diris: 
— Kiu vi estas kavaliro? kial kaj kiel ni 
trovas vin apud ni? Respondu bonvole kaj 
levu la vizieron de via kasko, kaj ni konos la 
heroon kies braveco savis nin. 

— Pardonu, nobla Grafo. Akompanu min 
en la grandturegon, tie ni interparolos kaj 
tuj vi scios tion kion vi deziras. Dum, per* 
mesu, ke mi ne malkaŝu inian vizaĝon. 

La Grafo kun kelkaj kavaliroj sekvis la 
nekonaton kaj kiam éiuj atingís la supron, 
la nekonato diris al la Grafo: 

— Akompanu min sola en tilín angulon; 
mi esperas ke vi fidu je mi. 

— Kavaliro! Vi ofendus min, se vi estus 
supozanta, ke mi timas perfldajon! Ni iru, 
■kaj vi— sin turnante al la kavaliroj — atendu 
ei tie. 

- Oni riraarkis obstinan «Hskutadon de la 
Grafo kaj nekonato, interrompata de la re- 
atako de la sieĝantoj, kiuj freneze sin jetis 
en la breĉon. La nekonato haltigis energie 

i f* 

ĉe la brako la Grafon, kiu intencis kuri en 
la defendon, kaj tiu rapide kaj energie ek- 
kriis: «Vi, kavalirojl Iru en la breĉon kaj 
defendu ĝin ĝis la inorto». La kavaliroj su- 
gestiataj obeis, kaj tiam la nekonato, lev- 
ante la vizieron de sia kasko, diris: —Cu vi 
konas min, mia Mosto? Mi estas Jozefo, la 
maljuna paĝio de via patro, kiu instruís vin 



svingi ia armilojn kaj kiu, tagon| ankoraü 
vivanta via patro, malaperis ne lasinte post- 
signojn, kaj kiu hodiaŭ alvenas ĝustatempe 
savi vin... • 

— Lasu min, fidela Jozefo! Ni mortu apud 
niaj kuraĝuloj— interrompis la Grafo pen- 
ante sin ellasi kaj kuri al la breĉo; sed la 
antikva paĝio, dum li restigis sian Moŝton, 
elprenis blankan tolajon, kiun li ttagrigis 
momentojn kaj kiun poste li pendigis eks- 
teren sur la muro, kaj trenante la Grafon 
diris: 

— Haldaú! Rapide, mia Mosto! Ni forkuru! 

—Sed tra kie? 

— Sekvu min! Ni ne perdu tempon! 

(Tkiürigota) 



LISTO DE MON DONACINTOJ POR STAR- 
IGI MONUMENTO N AL NIA MAJSTRO 

Pisetoji 



Antaúa sumo 109,50 

Grupo Juneco. — Santander 5,00 

S*ro Vicente Alonso. — Zamenhofano. 
Madrid 2,50 

S-ro Manuel Renítez.— Zamenhofano. 
Madrid *2,50 

S-ro Antonio González.— Zamenhof- 
ano. Cañete «le las Torres 2,50 

S-ro Juan Serrano Olmo.— Zamenhof- 
ano. Cañete de las Torres 2,50 

Sumo 124,50 



( Daürigota) 

ñimarkigo .— Minimuma kotizajo tmuspm-- 
milo (2,50 pesetojn). 



A V K H T O 

Ni sendas la revuon al ciuj Zainen- 
hofanoj kaj ni rimarkigas, ke de la 
Centra Poŝtolicejo' deiras perfekte 
pretigitaj ciuj specinienoj; certe la 
rice va nta j poŝtoticejoj estas . kailzt» 
por perdo. 
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SPRITLUDO J 



de NOVEJARQUE 



Solvoj de la liieroglifo kaj spritludo julinj: VIRTO, KOVERTO. 
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Kunign la 0¡ suprajn grupoju da óeloj, tiamaniere, k© farante regularan 
figurón , kaj lioinencante de la celo niiriiero 1, saltante ŝakĉevale, ĝia la 18,*, ni 
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ZAMENHOFA FKDERACIO 



La solvoj en veiionla numero. 

* % v ■ • • 

Tip. Pasaje del Comercio, 8.— Madrid 
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AHONCFAKO 



Senpaga por la membroj de Zamenhofa Federado kaj ĝiaj protektantoj 



Infanoj lernantaj Esperanton deziras ko- 
respondadi pk. kun kamaradetoj samnaciaj 
kaj alilaiulaj. Adreso: Esperanta kurso por 
•infanoj-Sd. Coral «Juventud Tarrase.nse». — 
Tarrasa (Ilispanujo). 



* | ^ % 

S-ro A. Tomás Iglesias el Santander (His- 
pan-lijo), strato Cervantes, 13, deziras inter- 
Aangi pk. kaj pm. Pri pin. li lizas katalogon 
Ivert <fc Tellier-1916. 



La gegrupanoj de la Grupo «Frateco» de- 
ziras korcspondadi kun ĉiulandaj gesam- 
ideanoj. Adreso: Placo de Pí y Margal!, 14. 
Vendrcll (Hispan ujo). 



La lernantoj de unugrada kurso esper- 
anta ée «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
sague, 55. Sabadell. Hispanujo) akceptas ko- 
rcspondadi kun ekster-kaj enlandaj gesa- 
mideanoj per leteroj kaj iiustritaj poŝt- 
kartoj. 



S-ro Benigno Luna intersangos iiustritaj ir 
postkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18. — Madrid (Hispanujo). 



S-ro José E. Pedraz el Santander (Hispan- 
ujo, strato Rúa Menor, 32, deziras interŝanĝi 
pk., pin., . esperantajn gazetojn kaj esperant- 
ajojn. 



Luis Rodrigue/. Escartfn, strato Ilustra- 
ción, 8.— Madrid, de/.iras korosppndadi kun 
éiulandaj gesatnideanoj. 



Jesús Ramírez. — Strato Cabestreros, 10 
kaj 12. — Madrid (Hispanujo), interŝanĝas 
poŝtmarkojn. 



José de Posse, A dvok ato.— Apartado, 125. 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝt- 
markojn, precipe militpoŝmarkojn. 



ZAMEUHOFA FEDERAC10 

A 

Ci tiu Federado konsistas el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj el 
precizaj hispanaj regionoj, tamen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia región - 
ano eé fremdulo. 

A,, ' ’ _ 

(jri celas unnigi Esperan ti stojn kaj progresigi Esperanton, kaj. por tío 
starigis tri klasoj: Zamenhofano , Protektania Zamenhofano kaj Protektanto, 
kiuj pagas respektive wmm, tri kaj kvar pesetojn jare. La du lastaj klasoj 
ricevos ĝian oticialan organon, 

* 

Hispana Esperantista 

ILÜSTRITA REVUO, MONATA 

. Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj he povas esti Zamenhofanoj. 

* * Sendu la kotizajojn per poŝtmandato au per respondkuponoj (4*12 kaj 
16 respondkuponoj n respektive). 

Lau eble, Zamenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantajojn. 

ADRESO: pasaje del Comercio , 8, Presejo. Jrtadrid. (hispanujo). 




